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کارل وج. چِرِتی. ادبیات پهلوی. ترجمۀاپ نته‌آ ثریا. تهران: 

نشر فرزان‌روز، 1395.

چِرِتی،  کارل وجووان ی از  است  اثری  پهلوی  ادبیات  کتاب 

ایراش‌نناس برجستۀ ایتالیایی، استاد دانشگاه ساپیِنتزا در رم، و 

متخصص تاریخ و فرهنگ ایراب ناستا نو زبا‌نهای ایران ی

میانه. اصل این کتاب،ب ه زبا نایتالیایی، د رسال 2001 د ر

 
ً
نسبتا کتاب،ب ا وجودح جم  این  است.  منتشرش ده  میلا ن

اندکش )262 صفحه د رنسخۀ ایتالیایی، 251 صفحه د رترجمۀ فارسی(، 

حکم کتابر اهنمای مرجعر یا دارد، که کنارِ دست داشتنِ آن، 

نه تنها برای متخصصین زبا نو ادبیات پارس یمیانه )پهلوی(، 

وح زه‌های  دیگر دانشجویانِ  و  پژوهشگرا ن برای  بلکه 

ب ناستان،ب استاش‌نناسی،  ایرا تاریخ  جمله  از  ایراش‌نناسی، 

مطالعات ادیا نایراب ناستا نو ادبیات فارسی، سودمند وب لکه 

لازم است. د رنشوتۀح اضر، نخست نگاهب یه ساختا رو 

محتوای اصل کتاب، یعنح یاصل کا رمؤلف، خواهیم داشت 

و سپسب ه بررس یو نقدِ ترجمۀ فارس یکتاب م‌یپردازیم.

  

پیشینۀ تحقیقات علم یجدی بر مت نوپارس یمیانه، اعم از 

تصحیح و ترجمه و تحشیه و تحلیل،ب ه قر‌نهای هجدهم و 

نوزدهم میلادیب ازم‌یگردد. اولین تحقیق جامع د رادبیات 

پهلوی مقالۀ مفصل ادوارد ویلیام وسِت د رجلد دوم کتاب 

اساس فقه‌اللغۀ ایرانی )اشتراسبروگ، 1896-1904( است که 

قر ن د ر است.1  نشوتهش ده  ب نیستم  قر آستانۀ ورودب ه  د ر

بیستم،ب ا پیشرفتش اخه‌های گوناگ نوزباش‌نناس یتاریخی، 

از جملهر یشهش‌ناس یو آواشناسی، و نیز افزایش آگاه‌یهای 

دستخوش  پهلوی  مطالعات  ب ناستان،  ایرا از  تاریخ ی

تحولات اساسش ید. د رمیانۀ قرب نیستم، جهانگیر تاوادیا، 

کتار یبوش‌مند دبرارۀ زبا نو ادبیات پارس یمیانه تألیف کرد 

)لایپتزیگ، 1956(2 که ترجمۀ فارس یدقیق و فصیح یاز آب نه 

قلم سیف‌الدین نجم‌آبادی، چند سالب عد، د رتهراب نه چاپ 

رسید3. پس از کتاب تاوادیا، تا چها ردهه، کتا یبد رتاریخ 

د ر کوتاه ی جستارهای  اما  نشد،  منتشر  پهلوی  ادبیات 

کتاب‌های مروبطب ه تاریخ زبا‌نها و ادبیات ایران ینشوتهش د، 

که از میا نآنهاب ایدب ه دو کا رتحقیق یموجز، ول یسودمند، 

اشاره کرد: نخست، فصل  انگلی یس و  زبا‌نهایر وس ی به 
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مروبطب ه مت نوپارس یمیانه د رکتاب مقدمۀ فقه‌اللغۀ ایرانی، 

فصل  دیگر،  1960(1؛  )مسکو،  رانسک ی
ُ
ا یوسیف  شاهکا ر

»ادبیات پارس یمیانه«،ب ه قلم مریوب یس، د رجلد مروبطب ه 

ایراش‌نناس یاز مجموعۀ دست‌نامۀ شرق‌شناسیِ انتشارات 

بریل )لیدن، 1968(2. د رنیمۀ دوم قرب نیستم، کشفیات تازه از 

شرق جها نایران یتوجه محققار نا،ب یش از پیش،ب ه زبا‌نهای 

کرد.  معطوف  سغدی  و  مانندب لخ ی میانۀش رق ی ایران ی

همچنین، د رمیا ننشوته‌های پارس یمیانه و پهلوی اشکان ی

رفا نتوجه پژوهشگرار ناب ه 
ُ
)پارتی(، مت نومانوی مکشوفه از ت

خود جلب کرد و قلمرو مطالعات زبا‌نهای ایران یمیانهر اب ه 

نح وچشم‌گیری گسترش داد. از اینر وی جاذبۀ مت نوپهلوی 

زردشت ید راین دهه‌ها کمتر از قبلش د.ب ا اینح ال، برخ ی

از تحقیقات اساس یو منابع کلیدی دبرارۀ مت نوپهلوی د ر

همین دهۀ دوم قرب نیستم نشر یافته‌اند. د راواخر همین قر ن

میلادی، احمد تفضل یتدوین کتاب جامع ور وزآمدیب ا 

عنوا نتاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام راب ه زبا نفارس ی

آغاز کرد، ول یدرگذشت ناگهان یاین دانشمند برجسته مانع 

تکمیل و انتشا راین کتاب د رزماح نیات اوش د. نسخۀ 

نهای یاین کتاب، د رسال 1376،ب ه کشوش ژاله آموزگاب ره 

چاپر سید.3 تاریخ ادبیات ارزشمند تفضل ییک یاز معدود 

کتاب‌های مرجع معتبر ایراش‌نناس ید رجها ناست کهب ه 

زبا نفارس ینشوتهش ده وب ه‌خ یبونمایانگر تسلط و تبحر 

مؤلفب ه زبا‌نها و مت نوایرانب یاستا نو میانه،ب ه‌ویژه مت نو

پارس یمیانۀ زردشتی، است. کتاب مرودبررس ید ریادداشت 

ب یه چاپ  تفضل ادبیات  تاریخ  از  حاضر چها رسال پس 

رسیده است. چند سالب عدتر نیز، نخستین جلدِ پیوست از 

یاشراطر(،ب ا  اسحا ن نظر  )زیر  فارسی  ادبیات  تاریخ  مجموعۀ 

عنوا نادبیات ایران پیش از اسلام منتشرش د، که د رآب نخش 

مفصلی،ب ه قلم ماریا ماتوسخ،ب ه ادبیات پهلوی اختصاص 

 همزماب نا انتشا راین نشوتۀ ماتوسخ، 
ً
دادهش ده است.4 تقریبا

ایرانیکا  دانشنامۀ  کارل وچرت یمدخل ادبیات پهلویر ا د ر

از  چکیده‌ای  انگلی یس نسخۀ  دحرقیقت  که  کرد،  تألیف 

کتاب ادبیات پهلوی است.5 

 متفاوتب ا 
ً
چرت یساختاری نسبتا پهلویِ  ادبیات  کتاب 

نشوته‌های پیش از خود دارد. این کتابب ا فصل یدبرارۀ زبا ن

پارس یمیانه، منابع عمدۀ این زبا ن)کتیبه‌ها، نشوته‌هایر وی سکه‌ها 

و مهرها و ظروف، و کتاب‌ها(، مجموعه‌های عمدۀ نسخه‌های خط ی

پهلوی، و تاریخچۀ تحقیقات و انتشارات د رزمینۀ زبان، دسترو، 

لغت و ادبیات پارس یمیانه آغاز موش‌ید )ص13-21 د رنسخۀ 

ایتالیایی، ص5-17 د رترجمۀ فارسی(. مطالعۀ این فصل تصویری 

کل یو جامع از پراکندگ یمدارک و مت نوبرجای‌مانده از دورۀ 

ساسان یو صد راسلام د راختیا رخواننده م‌یگذارد. یک یاز 

ۀ 
ّ
مداق و  توجه  م‌یکند،  ممتاز  کتابر ا  این  که  ویژگ‌یهای ی

نویسنده د رنسخه‌های خط یپهلوی است. نه تنها د رفصل 

نخست،ب لکه د رسایر فصول کتاب نیز، هر جا صحبت از متن ی

موش‌ید، چرتب یه نسخه‌های خط یموجود از آ نمتن نیز توجه 

دارد و آنهار اب ا دقت بررس یو معرف یم‌یکند.

اوستای ی مت نو میانۀ  پارس ی برگردا‌نهای  دومب ه  فصل 

ترجمۀ  د ر ص31-19  ایتالیایی،  نسخۀ  د ر )ص39-23  م‌یپردازد 

و  اوستای ی پژوهش‌های  بر  درآمدی  فصلب ا  این  فارسی(. 

نظریات گوناگ نودبرارۀ تاریخ ترجمه‌های اوستا آغاز موش‌ید. 

د رادامه، نسخه‌های خط یموجود از ترجمه‌های پهلوی مت نو

اوستایب یه‌ایجاز معرف یموش‌یند و تاریخ کتابت آنها مرود 

بررس یقرا رم‌یگیرد. سپس تاریخچۀ کوتاه یاز تحقیقات و 

رویکردهای مکاتب اروپای یبر این مت نوارائهش ده است. د ر

برای  پهلوی،  ترجمه‌های  این  از  نمونه‌ای  این فصل،  پایا ن

نشا نداد ننثر و سبک متنِو ترجمهش‌ده از اوستایب یه پهلوی، 
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به دست دادهش ده است.

دانشنامه‌ای،  مدخل‌های  فصلِب عدی،ب هش یوۀ  چها ر

میانه  پارس ی زبا ن ب یه  زردشت مهم  متن  چها ر ب ه 
ً
مستقلا

م‌یپردازند. نخستین متن یکهب ه آ نپرداختهش دهب لندترین متن 

رد، است )ص41-78 د ر
َ
موجودب ه زبا نپارس یمیانه، یعن یدینک

نسخۀ ایتالیایی، ص33-68 د رترجمۀ فارسی(. پس از معرف یکل ی

متن، نسخه‌های خط یموجود و تاریخچۀ تحقیقات دبرارۀ 

دینکرد، هر یک از هفت کتابِب ازمانده از دینکرد )کتاب‌های 

 مرود بررس ی
ً
سوم تا نهم(، دب رخش‌های جداگانه‌ای، مستقلا

دقیق محتوای یو زبان یقرا رگرفته است. نکتۀ قابل توجه د ر

چهارم  کتاب  دبرارۀ  مؤلف  خود  تازۀ  تحقیقات  فصل  این 

دینکرد است، که د ردهۀ 1990 نیز د ردو مقالهب ه چاپر سیده 

ند 
َ
شک پرداختهش ده،  فصلِب عدب دا ن د ر که  متن ی است. 

پسر  مردا‌نفرخ  نشوتۀ  گماش‌نکن(،  )گزارش  وِزار  مانیگ 
ُ
گ

د ر ایتالیایی، ص75-68  نسخۀ  د ر )ص86-79  است  اورمزدداد، 

هشِ است 
َ
ترجمۀ فارسی(. سومین متنِ مرودِ بررس یکتاب بنُد

)ص87-105 د رنسخۀ ایتالیایی، ص77-98 د رترجمۀ فارسی(. د ر

اینب خش، چرتب یه معرف یکلیات متن بسنده نکرده وب ه 

متن  پرداخته است.  تشریح محتوایِ یک‌یکِ فصول کتاب 

چهارم گزیده‌های زادسپَرَم است، که د ریک فصل مستقل 

به‌دقت مرود بررس یقرا رگرفته است )ص107-118 د رنسخۀ 

ایتالیایی، ص98-109 د رترجمۀ فارسی(.

چها رفصل یکه د رادامه آمده‌اند ترتیب موضوع یدارند. 

نخستین فصلِ موضوعب یه ادبیات معادشناخت یو آخرالزمان ی

م‌یپردازد )ص119-138 د رنسخۀ ایتالیایی، ص111-128 د رترجمۀ 

یسن،  زندب همن  ارداویراف‌نامه،  فصلب ه  این  د ر فارسی(. 

جاماسپ‌نامه و یادگا رجاماسپ یپرداختهش ده است. د ربررس ی

این مت نونیز،ب ه سیاق فصول پیشین، دست‌نویس‌های موجود 

از متنو، تاریخچۀ تحقیقات و محتوای مت نوبررسش یده است. 

فصلب عد مت نوفقه یو تعلیم یزردشتر یا مرود توجه قرا ر

م‌یدهد )ص139-169 د رنسخۀ ایتالیایی، ص129-156 د رترجمۀ 

فارسی(. مت نومعرفش‌یده د راین فصل عبارتند از دادستان دینی، 

و  دینی  دادستان  منوچهر،ر وایات پهلوی ضمیمۀ  نامه‌های 

بندهش ایرانی، شایست نشایست و دادستان مینوی خرد.ب ه 

دنبالِ این متنو، فصلب یه اندرزنامه‌های پهلوی اختصاص یافته 

که خسرو قبادان و ریدگ و دیگر مت نوکوچک غیردینی، مت نو

درخت  پوریوتکیشان،  اندرز  مارسپندان،  آذبراد  منوسبب ه 

گ ابالیش، نامۀ 
َ
جَست

ُ
آسوری، مادیان یوشت فریان، مادیان گ

تنسر و عهد اردشیر راش امل موش‌ید )ص171-190 د رنسخۀ 

ایتالیایی، ص157-176 د رترجمۀ فارسی(. چهارمین فصلِ موضوع ی

به مت نودبراری، مانند کارنامۀ اردشیر بابکان، یادگار زریران، 

شهرستان‌های ایرانشهر، شگفتی‌ها و جاذبه‌های سیستان و 

ایتالیایی،  نسخۀ  د ر )ص205-191  م‌یپردازد  شطرنج،  گزارش 

ص176-189 د رترجمۀ فارسی(.

فصلب عدب ه کتابح قوقیِ مادیان هزار دادستان اختصاص 

بررس ی متنر ا  این  و محتوای  و دست‌نویس‌ها  است  یافته 

ترجمۀ  د ر ایتالیایی، ص198-191  د رنسخۀ  م‌یکند )ص214-207 

میانه  پارس ی فرهنگ‌نوییِس  کتابب ه  فصلِ  آخرین  فارسی(. 

م‌یپردازد و دو متن فرهنگ پهلوی و فرهنگ اویم ایک )یا اویم 

ایوَک(ر اب ه‌اختصا رمعرف یم‌یکند )ص215-218 د رنسخۀ ایتالیایی، 

ص199-203 د رترجمۀ فارسی(. د رانتهای کتابِ ادبیات پهلوی، 

کتابنامه و نمایۀ اشخاص و اماکن و مت نوآمده است.

نسخۀ  د ر )ص247-219  کتاب  انتهای  مفصل  کتابنامۀ 

نمایانگرِ  فارسی(ب ه‌خ یبو ترجمۀ  د ر ص234-207  ایتالیایی، 

بهره‌گیری مؤلف از منابع قدیم و جدیدب ه زبا‌نهای گوناگ نو

است و نشا نازش یوۀ دیرینۀ دانشمندا نایتالیای ید رکتابشناس ی

دارد، که جزئ‌یترینِ منابع،ب ه هر زبان یکهب اشد، از چشمشا ن

دو رنم‌یماند.ش یوه‌ای که چرت ید رتمام فصول کتاب د رپیش 

ابتدای هر فصل و هر زیرفصل،  گرفته چنین است که د ر

فهرست یاز منابع مروبطب ه موضوع مرودبررس ید رآ نفصلر ا 

آورده است؛ب نابراین، خواننده‌ای کهب ه سراغ فصل مروبطب ه 

از  فهرست ی فصل،  ابتدای  هما ن د ر برود،  متن خاص  یک 

چاپ‌‌ها، ترجمه‌ها و تحقیقاتِ صروت‌گرفته دبرارۀ آ نمتنر ا 

ر یا،ب ه‌لحاظ  چرت کتابِ  آنچه  داشت.  خواهد  پیش چشم 

فرنگ ی ایراش‌نناسا ن تألیفاتِب یشترِ  میا ن د ر کتابشناختی، 

ممتاز م‌یسازد، توجه و استفادۀ او از منابع فارس یمحققا ن

ایران یاست. متأسفانه، بسیاری از دانشمندا نغر یبمعاصر 

به منابع پژوهش یفارس‌یب یتوجه یم‌یکنند، ول یچرتی،ب ا 

دقت فراوان، غالب پژوهش‌های جدی، چاپ‌ها و ترجمه‌های 

فارس یمحققا نایران یاز مت نوپارس یمیانهر ا گرد آورده و د ر
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کتاب خود از آنها استفاده کرده است. فایدۀ دیگر این کتاب 

 کمیابب ه 
ِ
برای محققا نغیرایتالیایی، معرف یبسیاری از منابع

، نسبتب ه منابع انگلی یسو 
ً
زبا نایتالیای یاست، که معمولا

قرا ر پژوهشگرا ن توجهِ  مرود  کمتر  فرانوسی،  و  آلمان ی

از یک متن  یا ترجمه‌ای  م‌یگیرند.ب ه‌ندرت م‌یتوا نچاپ 

پهلویر ا سراغ گرفت که د راین کتاب مرود ارجاع نباشد.

  

اماب پردازیمب ه ترجمۀ فارس یکتاب. انتشا رترجمۀ فارس یچنین 

کتاب پرفایده و پراهمیتی،‌یب تردیدب اید اسباب خشوحال یو 

مرتبطب ا  شر نته‌های  دانشجویا و  پژوهشگرا ن امیدواریِ 

ایراش‌نناسب یاشد؛ب ه‌ویژهب دین جهت که نسخۀ اصل یکتاب 

به زبا نپرمخاطب یمانند انگلییس، یاح تب یه آلمان ییا فرانوسی، 

نشوته نشده است،ب لکهب ه زبا نایتالیای یاست، که د رمیا ن

محققا نایران یکمتر کب یسا آ نآشنای یکاف یدارد. لیکن ترجمۀ 

فارسیِ کتاب، بر خلاف انتظار، متأسفانه از فرط آشفتگ یو 

احتوا بر اغلاط گوناگ نوترجمه‌ای و مطبعی، وضعیت یبس 

سهل‌انگاری‌های  و  ‌یب دقت‌یها  از گذشته  دارد.  نومیدکننده 

آنها خواهیم پرداخت،  پرشما رمترجم، که د رجای خودب ه 

 
ً
وضعیت چاپ کتاب نیز چندار نضایتب‌خش نیست. ظاهرا

ترجمۀ فارس یکتاب، پیش از چاپ، از چشم هیچ ویراستا ریا 

نمونه‌خوان ینگذشته است، تا دست‌کم ایرادات فراوا نانشای ی

و سجاوندی متن مترجَمر ا اصلاح کند. البته این انتقادب یشترب ه 

 کتاب وارد است. دریغ که ضعف انشاء 
ِ
ناشر معتبر و خوش‌نام

و فقدا نویرایش فن یتنها محدودب ه کتابح اضر نیست،ب لکه 

متأسفانه دب ریشترِ کتاب‌های ایراش‌نناس یانتشارات فرزار‌نوز 

که د رچند سالِ اخیر انتشا ریافته‌اند، دیده موش‌ید. کوچک‌ترین 

اشتباهِ سجاوندیِ کتاب نقطۀ زائدی است که پس از نام کوچک 

مؤلف برر وی جلد کتاب آمده است، انگا رکه »کارلو.« گونۀ 

مختصرِ نامب لندتریب اشد! 

یک یاز آشفتگ‌یهای اساس ید رچاپِ فارسی، برهم‌خرودنِ 

فصلب‌ندی کتاب است. د رمتن ایتالیاییِ کارل وچرتی، پس از 

فصل مروبطب ه ترجمه‌های پهلوی مت نواوستایی، چها رفصلِ 

مستقل،ب ه‌ترتیب،ب ه چها رمتنِ پهلویِ دینکرد، شکند گمانیگ 

وِزار، بندهش و گزیده‌های زادسپرم اختصاص یافته است. 

د رترجمۀ فارس یاین چها رفصلب ه دو فصل تقلیل یافته‌اند، 

به این ترتیب که فصل شکند گمانیگ وزار بهب خش یاز فصل 

دینکردب دلش ده و فصل گزیده‌های زادسپرم بخش یاز فصل 

بندهش محوسبش ده است. همچنین فصل مستقلِ »ادبیات 

دبراری« ذیل فصل پیش از خودب ا عنوا ن»اندرزنامه‌ها« قرا ر

د ر نیز  فرهنگ‌نوی یس مروبطب ه  فصل  عنوانِ  است.  گرفته 

فهرست کتاب از قلم افتاده است.

اما برسیمب ه ایرادات ترجمه. از پرگوی یخودداری م‌یکنیم 

مترجم  جزئ ی وب دفهم‌یهای  کوچک  اشکالات  ذکر  از  و 

م‌یگذریم، چراکه صفحه‌ای از کتاب نیست که عاری از این 

قبیل اغلاطب اشد. ابتدا م‌یپردازیمب ه آزاردهنده‌ترین مشکل 

کتاب، یعن یضبط مغلوط مکر راعلام،ب ه‌ویژه نام محققان: برای 

»دومناس«ب ه‌جای  »دوبلوا«،  »دوبلویس«ب ه‌جای  مثال 

»سلمن«  »راستارگویِوا«،  »راستروگوا«ب ه‌جای  »دومِناش«، 

به‌جای »زالمِان«، »گرِنتِ«ب ه‌جای »گرُنهِ«، »ماکوچ«ب ه‌جای 

وا«، »مروگنش‌تیرنه« 
ُ
»ماتوسخ«، »مولچانوا«ب ه‌جای »مالچان

به‌جای »مُرگِنستیرنهِ«، »نیبوهر«ب ه‌جای »نیبرو«، »وسترگارد« 

به‌جای »وسِتِرگرو«، »هوگ«ب ه‌جای »هاوگ«، »هاتر«ب ه‌جای 

»هوتر«، »هوینگ‌من«ب ه‌جای »هونیگمان«، »هویس«ب ه‌جای 

»هویزه«، »جوزفنوس«ب ه‌جای »یوزفسُن« و غیره. تا اینجار ا 

م‌یتواب نهسح ابِ ناآشنای یمترجمب ا زبا‌نهای دیگر گذاشت، 

ول ید رمیا ننام‌های محققا نایران ینیز چنین اشتباهات یدیده 

 
ً
مکررا دهقا ن کیوا ن و   ی

ّ
ش روک منص نام‌های   

ً
مثلا موش‌ید؛ 

»شاکی« و »دهگان« نشوتهش ده است. آشنایب یا غالب این 

نام‌هاح داقل انتظاری است که م‌یتوا ناز یک دانشجوی نوآموز 

شرتۀ ایراش‌نناس ییا زبا‌نهایب استان یایرا نداشت و اکن نو

جای افوسس است که مترجم این کتاب، کهب ه گفتۀ خودش 

 د ر
ً
)مقدمۀ مترجم، ص چهارده(،ش اگرد نویسندۀ کتابوب ده و طبعا

شرتۀ ایراش‌نناس یتحصیل کرده،ب ا این اسامب ییگانه است.

ضبط غلط اسام ید رترجمۀ فارس یکتاب، تنهاب ه این چند 

 نام برخ یاز 
ِ
نام محدود نموش‌ید،ب لکه املاء، ترجمه یا توضیح

نیز مغلوظ است.  اماکن، مؤسسات، مجموعه‌ها و کتاب‌ها 

گذشته از این قبیل اغلاط د رترجمۀ اعلام و عناوین، د رچند 

جای کتاب، عبارات یا جملاتح یذفش ده یاب ه گونه‌ای تغییر 

ب ه آورد ن
ً
یافته که موجب فوت محتواش ده است. د راینجا، صرفا
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چند مثال از دو فصل نخست کتاب بسنده م‌یکنیم.

ـ ص5. صروتِ اختصاریِ عنوار نوسیِ مجموعۀ مقدمات ـ

کهب ه‌اشتباه  وی«ب اشد، 
ُ
»آسن ایرانی1ب اید  زبان‌شناسی 

زنوی« نشوتهش ده است.
ُ
»ا

ـ ص7. د رنخستینب ندِ مروبطب ه کتیبۀ پایکولی، جملۀ آخرِ ـ

بندب هح رفبر طِ »که« ختمش ده است و ناتمام م‌ینماید.

ـ Corpus ـ مقاله:  »نام  است:  چنین   2 پانویس  ص8. 

Inscriptionum Iranicum«. نخست اینکه محل ارجاعب ا 

اینکه  دوم  است.  منطق ی ارتباط  فاقد  پانویس  محتوای 

عنوا نمذک رود راین پانویس نام مقاله‌ای نیست،ب لکه 

عنوا نلاتین مجموعۀ مشه رو»پیکرۀ کتیبه‌های ایرانی« 

است، که مجلدات متعددی از آ نتا کنب نوه چاپر سیده 

است. سوم اینکه واژۀ آخر د رعنوا نلاتینب ایدب ا املای 

Iranicarum نشوتهوش د.

ـ ص9. د رابتدای صفحه، د رفهرست چها رکتیبۀ کردیر، ـ

عنوا ناختصاری KKZب ه کازرو نتعبیرش ده است؛ د ر

حال یکه این اختصا ربرای کتیبۀ کردیر بر دیوارۀ کعبۀ 

 کتیبه‌ای د ر
ً
زردشت د رنقشر ستم است و کردیر اصلا

کازرو نندارد.

ـ یاد ـ از کارهای گبول و گیزلن  ص12. د رجمله‌ای که 

شده،ب ه‌جای عبارتِ »مُهرها و اثرِ مُهرها«، آمده است 

جملهر ا  محتوای  که  وح جاری‌ها«،  »نقش‌برجسته‌ها 

به‌کل یمتفاوت و نادرست کرده است.

ـ ص13. د رنخستین جملۀ این صفحه عبارتب یهش کل ـ

»کتابخانۀ .K.R انستیتویش رقش‌ناس یکاما« آمده است، 

 K.R. Cama Oriental انگلی یس عنوا ن ترجمۀ   
ً
ظاهرا که 

Institute است. این مؤسسۀش رقش‌ناس یدب رمبئب یه یاد 

اهل  زردشتیِ  محققِ  کاما،  ر یستم‌ج ی خشرویدج

هندوستان، نامگذاریش ده است و .K.R اختصا رنام 

متنب ایدب دین  د ر مذک رو عبارت  اوست.ب نابراین، 

مؤسسۀ  »کتابخانۀ  وش د:  برگردانده فارس ی صروتب ه 

شرق یخ.ر . کاما«.

ـ ص14. عنوا نلاتین مجموعۀ Codices avestici et pahlavici ـ

Bibliothecae Universitatis Hafniensisب ه »دست‌نشوته‌های 

هاف‌نینسیز«  دانشگاه  کتابخانه‌ی  پهلوی  و  اوستای ی

زبا ن د ر  ،Hafniensis که  ح رال ی د است،  ترجمهش ده 

 Hafnia، صروتِ لاتین نامش هر 
ِ
لاتین،ح الت اضافیِ نام

کپنهاگ، است.ب ه‌علاوه، ادامۀ این جمله چنین ترجمه 

شده است که بسیاری از نسخه‌های کتابخانۀ دانشگاه 

گردآوری  و  »بازنوی یس مذک رو مجموعۀ  د ر کپنهاگ 

شده‌اند«. کسان یکه این مجموعۀ مشهر روا مش‌یناسند، 

ب ازنوی یسیا گردآوری 
ً
‌اطلاع دارند که این مجموعه ابدا

دست‌نویس‌ها نیست؛ب لکه چاپ عک یس)فاکسیمیله( از 

نسخه‌های اوستای یو پهلوی این کتابخانه است.

ـ Handbuch der Orientalistikب ه ـ مجموعۀ  عنوا ن ص15. 

»مجموعۀ دست‌نویس‌هایش رقی« ترجمهش ده است؛ 

»دست‌نامۀ  عنوا ن این  درست  ترجمۀ  آنکه  حال 

شرقش‌ناسی« یا »راهنمایش رقش‌ناسی« است.

ـ ص24. د رواپسینب ندِ این صفحه، د رجای یکه صحبت ـ

از دست‌نویس‌های ترجمۀ پهلوی وندیدادب ه میا نآمده 

است، از مهربا نکیخسروب ا عنوا ن»نویسندۀ سرشناس« 

یادش ده؛ح ال آنکه او کاتب نسخه‌های مرودب حث است، 

نه نویسندۀ آنها.

ـ ص26. نامش هر نوساری هندوستاب نه‌صروت »ناوسری« ـ

نشوتهش ده است.

ـ ب ه‌جای ـ
ً
اشتباها  4 پانویس  که  مر‌یسد  نظر  ص27.ب ه 

پانویس * آمده است. متن این پانویس چنین است: »د ر

اینب خش آنچه که گلدنر د ر1896 د رکتاب پیشگفتا ر

خود م‌ینویسد، تغییر دیدگاهر اب هر‌وشن ینشا نم‌یدهد: 

گلدنر  که  است  این  نخست  نکتۀ  انگلییس...«.  متن 

فصل  مقصود   
ً
ظاهرا و  ندارد  »پیشگفتار«  نام  ب یبا  کتا

»مت نواوستایی« گلدنر د رکتاب آلمان یاساس فقه‌اللغۀ 

 متنِ آلمانی، و نه انگلییس، 
ً
ایرانی2 است. سپس، ظاهرا

که قراوب رده از گلدنر نقلوش د، فراموشش ده وب ه‌جای آ ن

تنها سه‌نقطه گذاشتهش ده است! فقدا نویراستاری و 

نمونه‌خوان ید رچنین مواضع یخودنمای یم‌یکند.

ـ ص28. د رمیانۀ این صفحه، چنین عبارت یآمده است: ـ

»مقالۀب لندب یل یاز مجموعه کتابهای مشکلات زردشتیا ن

1.	Основы иранского языкознания.2.	Grundriss der iranischen Philologie.
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د رقر ننوزدهم«. نخست آنکه »مجموعه کتاب‌هایی«ب ا 

این عنوا نوجود ندارد،ب لکه عنوا ناز آنِ کتا یبازب یل ی

است، کهش ش خطابۀب لندر ا د رخود جای داده است. دوم 

در  زردشتی  مسائل  کتاب  این  درست  عنوا ن آنکه 

کتاب‌های قرن نهم1 است.

ـ مت نوـ پهلوی  ترجمه‌های  فصلِ  پایانِ  د ر ص31-30. 

اوستایی، مؤلفب خشر یاب ه نقل یک نمونه از مت نودوزبانه 

اختصاص داده است تا ویژگ‌یهای زبان یترجمۀ پهلویر ا 

د رخودِ متن نشا ندهد. خودِ مؤلف د رهما نابتدا توضیح 

داده که د راینجا مضم نومتن مرود نظرش نیست و هدف 

او تنها تبیین فن ترجمه است.ب ا اینح ال، گویا مترجم این 

نکتهر ا درنیافته و متن پهلویِ مرود نظرر ا، سهل‌انگارانه،ب ا 

اوستای ی متن  اصل  از  پروداود  ابراهیم  فارس ی ترجمۀ 

 فایدۀ زبانیِ مرود 
ً
جایگزین کرده است.ب دین ترتیب، عملا

انتظا راز اینب خشب ه‌کل یزائلش ده است.

چنانکهب الاتر اشاره کردیم، این موارد فقط چند مثال از 

اشکالات ترجمۀ دو فصل نخست کتاب است. این وضعیت 

آشفته و مغلوط بر سایر فصول کتاب نیز،ب ه همینش کل،ح اکم 

است. نقلِ مثال‌هایب یشتر و پرداختنب ه اشکالات دستروی و 

نگا یشرمترجم د راینجا تنها اسباب اتلاف وقت و دردِ سرِ 

خواننده خواهدوب د. د رچنین وضعیتی، ضروری است که 

ناشر، پیش از تجدید چاپ این کتاب، فکری اساس یبرای 

این  غیر  د ر کند.  فارس ی ترجمۀ  محتوای ی و  فن ی ویرایش 

صروت، انتشا رترجمۀ فارس یاین کتابب هش کل کنون یبسیا ر

کم‌فایده،ب لکه گمراه‌کننده و ناصواب است.

از اشکالات ترجمه کهب گذریم، لازم است نکتۀ دیگری 

را یادآووش ریم و آ نتاریخ انتشا رکتاب است. نسخۀ ایتالیای ی

کتاب د رسال 2001ب ه چاپر سیده است و ترجمۀ فارس ی

آ ند رسال 1395، یعنب یا پانزده سال فاصله. د رطول این 

پانزده سال، چاپ‌های انتقادی و ترجمه‌های تازه‌ای از برخ ی

مشکلات  برخ ی سببح ل  که  یافته،  انتشا ر پهلوی  مت نو

چاپ‌های پیشینِ این متش نوده است. برای مثال:ح رف‌نوی یس

یادگار  دانا،  اوشنر  اندرز  ارداویراف‌نامه،  ترجمۀر وس ی و 

زریران، خسرو قبادان و ریدگ، درخت آسوری و گزارش 

ترجمۀ  )مسکو، 2001(2، تصحیح و  وا 
ُ
لگا چوناک

ُ
ا از  شطرنج 

انگلی یسو فارس یشهرستان‌های ایرانشهر از تروج دریای ی

ستا مِزا، 2002(3، آوانوی یسو ترجمۀ انگلی یسگزارش شطرنج 
ُ
)ک

ترجمۀ  و  تصحیح   ،4)2002 )آکسفرود،  دریای ی تروج  از 

فرانوسی کارنامۀ اردشیر بابکان از فرانتس گرُنِه )دی، 2003(5، 

مزداپ رو کتای نو از  سور سخن  فارس ی ترجمۀ  و  آوانوی یس

)تهران،  پاکزاد  فضل‌الله  از  بندهش  تصحیح  )تهران، 1383(6، 

2005(7، آوانوی یسو ترجمۀ انگلی یسسور سخن از تروج 

دریای ی)پاریس، 2007(8، ترجمۀ فارس ییادگار زریران از ژاله 

آموزگا ر)تهران، 1392(9، تصحیح و ترجمۀ فرانوسی خسرو 

قبادان و ریدگ از سمرا آذرنوش )پاریس، 2013(10، تصحیح 

 ،11)2013 )رم،  آگوستین ی دومِنیک و از  جاماسپی  یادگار 

تصحیح‌ها و ترجمه‌های برخ یدیگر از مت نوپهلوی ازب یژ ن

غیبی،ر هام اشه، سعید عریا نو غیره.ب ا وجود تعدد کتاب‌ها 

و مقالات منتشرشده دبرارۀ مت نوپهلوی د رپانزده سال اخیر، 

بسیا رسودمند موب‌ید اگر د رمقدمه یا مؤخره‌ای بر ترجمۀ 

فارسی، تحقیقات انجامش‌ده د راین سال‌ها مرو رمش‌ید و 

فهرست یاز انتشارات تازهب ه دست داده مش‌ید، تا خوانندگا ن

فارس‌یزبان، که برای نخستینب ا رد رسال 1395 این کتابر ا 

م‌یدیدند،ر اهنمایر وزآمدی د راختیا رم‌یداشتند.
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نقد و
بررسی

ا 
 ناسح

راوش
ب
ی

ا
 تایبد

یولهپ

دورۀ سوم، سال اولّ

شمارۀ یکم و دوم

بهار - تابستان  13۹5

د رپایا نلازم است از کتاب تاریخ ادبیات ایران پیش 

 زنده‌یاد احمد تفضل ییاد کنیم، که گرچه دو دهه 
ِ
از اسلام

از تاریخ انتشارش م‌یگذرد، هنوز د رمیا نتألیفات فارس ی

برجسته و ممتاز است.ب خش عمدۀ این کتاب نیزب ه ادبیات 

 
ِ
پهلوی اختصاص دارد و د رفصول یکهب ا محرویت موضوع

موجود  ش نوناختهش‌دۀ  مت تمام  مرتبش ده‌اند،ب ه  مت نو

فصل  پایا ن د ر چرت ی کارل و چنانکه  است.  پرداختهش ده 

کتاب  است،  کرده  اشاره  پهلوی  ادبیات  کتاب  نخست 

زنده‌یاد تفضلر یا دیرتر از آنب یه دست آوردهوب ده کهب تواند 

بهش کل اصول یو مانند سایر مراجع خود از آ ناستفاده کند. 

اکن نوکه کتاب مهم و سودمند ادبیات پهلویِ کارل وچرت ی

از ایتالیایب یه فارس یترجمه و منتشرش ده است و محققا ن

ب یا این کتاب ارزشمند آشناش ده‌اند، لازم است که  ایران

 یک یاز ایراش‌نناسا نفرنگیِ مسلطب ه زبا نفارس ی
ً
متقابلا

نیز همت کند و کتاب تاریخ ادبیات زنده‌یاد تفضلر یاب ه 

یک یاز زبا‌نهای علم یاروپای یترجمه کند تا پژوهشگرا ن

علم ی فعالیت‌های  از  و  وش ند  ب نهره‌مند آ از  نیز  فرنگ ی

محققا نایران یاطلاع یابند.

ضمیمه‌های گزارش میراث

ص فی اللّغة یادداشتی بر چاپ نسخه‌برگردان فرهنگ المُلَخَّ

مسعود قاسمی

صُ فی اللغَُة، تألیف »ابوالفتح حمدبن احمدبن حسین بادی« معروف به  فرهنگ المُلخََّ
 ـفارسی از سدۀ هفتم هجری  »کافی«، یکی از فرهنگ‌های کهن نسبتاً مختصر عربی 
است. چاپ نسخه‌برگردان این فرهنگ )دستنویس شمارۀ 9455 کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، 
کتابت 684ه‍( توسّط انتشارات میراث مکتوب و با مقدّمه‌ای از محمود جعفری دهقی 
منتشر شده است. در ضمیمۀ پیش رو، مقدّمۀ چاپ پیش‌گفته مورد نقد قرار گرفته است 
و افزون بر آن، ویژگی‌های لغوی و واژگان خاصّ این فرهنگ استخراج و بررسی شده‌اند.


